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Міжкультурна освіта та мовні тенденції в контексті глобалізації

         
"Мови містяться в серці європейського проекту: вони відображають різні культури і водночас є ключем до розуміння цих культур", – зазначено в одній із доповідей Європейської комісії. Не потребує доведення думка, що громадяни, які володіють іноземними мовами, можуть скористатися всіма перевагами від вільного пересування Європейським Союзом і здатні легше звикнути до життя в іншій країні. Мовна компетентність є однією з найголовніших умов успішного працевлаштування та побудови кар’єри [2].
       
Сприяння вивченню іноземних мов уже давно стало окремим напрямом діяльності Єврокомісії, що має назву Language Learning Policies. Українською мовою це можна перекласти як "політика у сфері навчання іноземних мов". Першою всеосяжною програмою, спрямованою на це, була Lingua, запроваджена у 1989 році. Відтоді, як підкреслює Єврокомісія, "вивчення іноземних мов перебуває у серці європейських освітніх програм". Актуалізував мовну проблематику Європейський рік мов, що пройшов 2001 року. По його завершенні Європейський парламент і Рада Європи ухвалили резолюції, які закликали Європейську комісію розробити й запровадити низку заходів, спрямованих на сприяння вивченню іноземних мов [3].
         
У 2002 році відбулася знакова щодо мовної політики подія. На Барселонському саміті Ради Європи глави держав та урядів оголосили про впровадження в освітні системи країн-членів принципу "рідна мова плюс дві іноземні" та "індикатора лінгвістичної компетентності". Він передбачає вивчення, щонайменше, двох іноземних мов з раннього віку і має стати частиною діяльності закладів шкільної, університетської та професійно-технічної освіти ЄС. Мовна політика стала однією з пріоритетних у нових програмах ЄС на 2007–2013 рр. [1].
       
Щорічно 26 вересня в ЄС проводиться Європейський день, який, як зазначає Єврокомісія, ставить за мету прийти від популяризації мультилінгвізму до вивчення громадянами ЄС іноземних мов упродовж життя та неурядового співробітництва.
        
Усі ці заходи вже тепер мають конкретний результат, який яскраво відбивають дослідження Євробарометра. Відповідно до останніх даних, кількість громадян ЄС, які володіють принаймні однією іноземною мовою, зросла з 47% у 2001 р. до 56% - у 2005 p. Зростає також кількість європейців, які вважають знання іноземних мов корисним (із 79% до 83%); 53% з них вважають знання іноземної мови надзвичайно важливим. Останнє дослідження "Європейці та мови", проведене Євробарометром у 2006 р., свідчить, що вже сьогодні linqua franca для європейців може бути англійська мова. Вона залишається найпоширенішою мовою в Європі. Нею або як рідною (13%), або як іноземною (38%) володіють більше половини (51%) європейців. За нею йдуть французька та німецька (по 14%), іспанська та російська (по 6%) мови. 77% європейців погоджуються з тим, що як першу іноземну мову їхні діти повинні вивчати англійську. 90% учнів середніх шкіл усієї Європи сьогодні вивчають англійську мову [1].

         
Перспектива домінування англійської мови в комунікації спільноти  примусила європейців говорити про необхідність заохочення європейських громадян вивчати другу мову, яка не є мовою міжнародного спілкування. Вони запропонували концепцію, суть якої полягає в тому, щоб кожна людина вивчила легку для засвоєння іноземну мову. Ця друга мова має бути близькою до рідної. Фактично запроваджується концепція другої рідної мови, вивчення якої повинно починатися в школі та тривати у вищому навчальному закладі. Вивчення цієї мови має супроводжуватися вивченням історії, культури та літератури народу, який спілкується цією мовою.

          Міжкультурна та полікультурна освіта займає почесне місце у документах Ради Європи. Ось короткий перегляд документів та освітніх ініціатив Ради Європи та ЄС, в яких містяться рекомендації щодо міжкультурної освіти в школі: Європейська Конвенція з прав людини (1950), Віденська декларація (1993), Рамкова Конвенція про захист нацменшин (1995), Мовна політика заради багатокультурної та багатомовної Європи (проект Ради Європи, 2001), Освіта в Європі: різні системи навчання – спільні завдання до 2010 року (2002), Афінська декларація «Міжкультурна освіта: управління різнорідністю, зміцнення демократії» (2003) та інші [2; 3].

         Вчителі, які реалізують міжкультурну освіту в своїх школах, повинні знати про існування усіх цих документів. По-перше, посилання у своїй роботі на ці документи, безперечно полегшить співпрацю зі школами з інших європейських країн. По-друге, всі шкільні плани повинні відповідати Державним стандартам освіти, які узгоджені з міжнародними (переважно з європейськими), які були ратифіковані урядом. Таким чином, замикається «коло взаємозалежності» важливих європейських декларацій і навчальним процесом у вибраній школі. По-третє, описані документи можна використовувати як допоміжний матеріал на уроках. Це особливо стосується роботи у старших класах. Робота з першоджерелами, в яких є конкретна резолюція, декларація, приносять учням багато користі та служить добрим досвідом для формування почуття відкритого і свідомого громадянина своєї країни та Європи.
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